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Mapiynonscokuil depaicasHuil yHisepcumem

JIHTI'BICTUYHI O3HAKH IPUCJIIB’IB

3 ypaxyBaHHSAIM Cy4YacHHUX NMiAXO0IiB 10 BU3HAYEHHS NMapeMiii po3IJIsIHyTO CYTT€EBi JiHrBicTHY-

Hi 03HaKHM NPHUCIIB’IB, 10 AKHX BilHeCeHi yCTaJleHiCTb, CMHCJI0BA €EMHICTD, Y3araJIbHEHHS Ta CHCTE-
MaTH3allis JKUTTEBOTO AOCBiAY, KOMILTIKATUBHICTb, ceNM(iYHiCTL CHHTAKCUYHOI CTPYKTYpPH, CHC-
TeMHICTh, AUTAKTHYHICTH Ta aQOPUCTUYHICTH, HAPOAHICTH, BIITBOPIOBAHICTH, MPeLeAeHTHICTD.

Knrwwuoei cnosa: napemia, anznomoene npuciie’s, ninzeicmuuni o3naxKu.
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C. B. llenutbko. MapuymnonsCkuii rocynapctBeHHbIN yHuBepcuter. JIMHI'BUCTH-
YECKHE ITPU3HAKH ITOCJIOBHIL]

B pamkax cymecTBYIOLIMX COBPeMEHHbIX MOAXO0/0B K H3Y4YEeHHI0 MapeMHii pacCMOTpPEHbI Cy-
LIECTBEHHbIE JUHIBHCTHYECKUE NPU3HAKH MOCI0BHUL, K KOTOPBLIM OTHECEHbI CTOHKOCTDb, CMbICJIOBas
€MKOCTh, 0000111eHHe 1 CHCTEeMATH3AHA KU3HEHHOI0 ONbITa, KOMILIMKATHBHOCTD, cieninuKa CHH-
TAKCHYECKOH CTPYKTYPbl, CHCTEMHOCTb, AUJIAKTUYHOCTD M A()OPUCTHYHOCTH, HAPOJHOCTh, BOCIPO-
HU3BOJUMOCTD M NpeLeleHTHOCTD.

Kniouesvie cnosa: napemus, anenoa3piunas nOC106UYA, TUHZEUCIMUYECKUE NPUZHAKU.

Shepitko S. V. Mariupol State University. LINGUISTIC NATURE OF PROVERBS

Modern research in linguistics shows that the proverb is as vital and varied as ever. A prov-
erb is a traditional saying which offers advice or presents a moral in a short and pithy manner. Eng-
lish proverbs fall into three main categories, namely: abstract statements expressing general truths,
specific observations from everyday experience making a point which is general and traditional coun-
try predictions. They correlate with what home linguists call proverbs and universal predicaments.
The author’s interest lies in proverbs, in their essential linguistic characteristics, to which we attrib-
ute stability, complicated meaning, generalization and systematization of experience, specific syntax,
systemic relations, didactic function and aphoristic character, folklores origin, reproduction and
precedence. Proverb usage shows itself an index of linguistic and social change. It demonstrates a
good ability to circulate, thrive and evolve in a variety of contexts. The proverb has none the less re-
tained its popularity as a homely commentary on life and a reminder that the wisdom of our ances-
tors may still be useful to us today.

Key words: paremia, English proverbs, linguistic nature.

[IpucniBanKOBUl (HOHIT 3aiiMae BaXKIIMBE MiCIle B JISKCHYHIN CHCTEMi MOBH, 1 TO-
My HOTO aHami3 3aJUIIAEThCS MPOTATOM 0araTboX POKIB OJHIEI0 3 HaWaKTyaJbHIIINX
po0JeM JHrBICTHKH. AHTPOIOLEHTPUYHA MapaJurMa OIMCY MOBH IMiJCHJIIOE aKTya-
JIBHICTH TaKUX JAOCIIIKEHb, COIPUYMHSIE HOBY IHTEpIPETALlil0 O0araTboX MOBHUX KaTero-
pi#t Ta mporeciB. OyHKITIOHATHHO-TIPATMATUYHANA MiIXiJ 10 BUBYEHHS MPUCITIB’IB Bij-
OouBaetbest y pobotax BiTumsHsHuX (O. B. Mep3anikina, O. B. [lynenko, A. M. I'puro-
pam, O. [1. Kymmnip, H. B. Jlepkay, FO. B. A6pamosa, B. B. [Ipytuukosa, O. B. Kopens,
I. C. Tynigoa, H. O. lo6poBonsceka, . 1. Muponenko), pociiicekux (B. M. Temis,
I'. JI. Tlepmskos, 1. I. Yepuumesa, H. b. Meukoscrka, JI. I. llaxriaxmeroBa, A. A. Konc-
tanTuHOBa, €. /I. CmupHoBa. H. B. Ha3zapos) ta 3apyGixuux (E. Apema, Y. Bpirrc,
I'. bpaitan, M. Jlicep, C. O6enr, P. Pormreiin, C. Binik, B. Minep, X. byprep, X. Xpu-
croBa-l'orrxapar, P. SIkoGcon) minreictiB. He3Baxkaroun Ha icHyIO4i HayKOB1 HaOYTKH,
MMiXOAW O BHBUYEHHS TapeMioQOHAy BITYM3HIHHUMH Ta 3apyOiKHMMHU JIHTBiCTAMHU
CYTTEBO PI3HATKLCS, TaK CaMO, SIK HABITh 0a30Bi MOHATTS mapemiosorii [5, ¢. 99], mo po-
OWUTH OTJIsI BUBUCHHS JIHIBICTUYHUX O3HAK MIPUCIIB’iB aKTyaJIbHUM Ta HarajlbHUM.

JlinrBicTnyHa imeHTH(IKAIT MOBHOTO SBHUINA IPYHTYETHCS HA BCTaHOBIICHHI
KOMITIEKCY AuepeHiiHNX 03HaK, SIKi € CKJIAAHOI0 CHCTEMOIO IIEBHUX XapaKTePUCTHUK,
IO BiOKPEMIIIOIOTh OAHY MOBJICHHEBY OJMHUIIO BiJl 1HINOI. Y3aralbHEHHS TaKHX
03HaK, 1[0 3yMOBIIEHI CaMOIO TIPUPOJIOI0 MPUCIIB’iB, 1 € Memoro i€l myOmiKarii.

Y mapuHi mapemioiorii, ssika B aHTIIOMOBHIN Tpamutii [6, p. 15] BuBUama HU3KY
CTIKMX BTOPWHHHX penpe3eHTaliii (MpHCIiB’s, MPHUKa3KW, MOPIBHIHHS, BEICPU3MHU,
imiomu, 3aragku) — (eHOMEHIB 00pa3HO-MOBJICHHEBHX CTEPEOTHUIIIB JIIHTBOKYIBTYDH,
OCTaHHIM YacoM OOCTOIOIOTh AYMKY TIPO Te, IO TEPMIH proverb, KWW iCTOPUYHO IIO-
3Ha4aB TaKoXX MeTa(pOopH, MOPIBHSIHHS Ta EIMiTETH, BUKOPUCTOBYIOTh ISl MMO3HAYCHHS
OJVHHUIB, UI0 € TPAAULIHHUMHU CTUCIUMH BUCIOBaMHU B (OPMi pPEeUeHHS, 10 BUKOPHC-
TOBYIOTH 3 METOIO mopanu abo Mopaii [7, p. 14]. 3rigHo 3 TaKUMH TEHACHITIAMH 10 TIa-
peMiii BiIHECEHO MPHUCIIB’S Ta MPUKMETH, IO 3BYXKYE XKAHPOBI Pi3HOBUIM 3 YOTHPHOX
(pucHiB’s, MpUKa3KH, MPUKMETH Ta 3araJKkd) A0 ABOX (AuB., Hanpukiam: [4, c. 3]). 3a-
ragky 3a3BHYail He BKJIIOYAIOTH JO aHTJIOMOBHUX CJIOBHHUKIB (OUB., Hampukian: [8,
p. 14]). IlpukmeTn 3a KaHPOM € 3acO0OM CTEPEOTHITI3aIlil IPOTHO3Y K KOTHITHBHO-
MparMaTHYHOI AiSTIBHOCTI INOJMO KYyJBTYPHOTO ONAHYBAaHHS HAaBKOJHMIIHBOTO CBITY.
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[pucnip’s, Ha BiAMiHY BiJ NPUKA30K, € TEKCTEMaMH, OCKIIbKH BOHH BXOJATH A0 MOJC-
JIel TeKCTy, aOCTpaKTHUMHM iHBapiaHTaMH, IO MAlOTh O3HAKU TEKCTY Ta KOTHITHBHO-
mparMaTHuHi  (QYHKUIi, [0 MNpHU3HAYEHI M BHPAXKEHHS CYIKEHb 3 OLIHHO-
MIparMaTHIHOIO iIHTEPIPETAITI€I0 CTEPEOTUITHOT CUTYAIIIT VIS IEBHOTO TUCKYPCY.

[pucniB’s 3a ’aHpoM € 3ac000M CTepeoTUMi3allii OLiHKK Ta peKOMEHAalii mIo-
JI0 THIIOBUX JKHTTEBHUX CUTyamii. [IpucimiB’s BUpakaroTh 0a30Bi MEHTaIbHI HACTAaHOBH
€THOMOBHOI CBiZJOMOCTi, CHpHUSIOTH IHKYJBTypauii OCOOMCTOCTI B XOXi OBOJOMAIHHS
KOMITPOMICHOIO MOPAJIIIO, III0 OoTpedye BcebiuHo1 orinku curyaii [4]. [TpuciiB’s Ha-
Jexarb A0 apOpPUCTHYHHX BHCJIOBIB, IO BUKOHYIOTh KyMYJSTUBHY (yHKLiO [2,
c. 104]. Bonu € xiimoBaHi oguHMIN y (HOPMi 3aBEpIICHOTO PEUYCHHS Ta HaJIekaTh 0
PO3pSAYy CHHTETUYHUX CEMIOTUYHUX 3HAKIB 13 MPSAMOI0 MOTHUBaMi€lo [3, ¢. 212-219].

T'omoBHA JTIHTBICTHYHA O03HAKA MPUCIIB’iB — YCTANIEHICTD, Ky, B CBOIO Uepry, MU
PO3YMIEMO SIK YCTaJIeHiCTh BUKOPUCTAHHS, CTPYKTYpHO-CEMAaHTUYHY yCTaJIEHICTh, JIeK-
CHYHY, MOP(OJIOTIYHY Ta CEMAaHTHYHY yCTaJICHICTb.

Jlani ¥ine o3HaKa CMHCIOBOI €MHOCTI, ITiJ IKOI0 MM PO3YMIEMO HE TUILKA MeTa-
(hopuuHU/METOHIMIYHUH TIEPEHOCH, aJie ¥ TOH (akT, 0 3arajabHe 3HAYCHHS IPHUCIIB S
HE JIOPIBHIOE 3MICTY BiJIIIOBiTHOTO peycHHs (i, 3BICHO, MEXaHIYHIN CyMi JICKCUYHUX Ta
rpaMaTHYHUX 3HaY€Hb HOT0 KOMIOHEHTIB). CMHCIOBA €MHICTb, SKIIO MH ii TaK PO3yMi-
€MO, TIOEJHYE K 00pa3Hi OJUHMIII, TaK 1 MPHUCIIB’SA 3 OYKBaJbHUM 3HAYCHHSIM KOMIIO-
HeHTIB. B ekoHOMHIH, ckoMmpecoBaHiil (opMi TPHUCIHTIB’S TepeAar0OTh 3HAYHO OibIITy
iH(dopMaIlio, HiX Ty, IO JIGKUTh Ha MoBepxHi. Hanpuknan: easy come, easy go (what
is gained without difficulty is resigned or spent without much thought).

OyHKIIS y3aralbHEHHS Ta CHCTEMAaTH3allii KUTTEBOIO JIOCBIAY IMOKOJIHB, SKa
MpUTaMaHHa BCSIKUM TIPHUCITIB’SIM, BIUIMBAa€ HA JIEKCUYHUHU CKIIAJ: CIOBa-KOMIIOHEHTH
HaOyBaIOTh OLIBIN y3arajbHEHOTO Ta MOCTA0JICHOTO 3HAYEHHS, SKIIO iX MOPIBHATU 3
TUMU X OAWHHISIMU Y BUIBHOMY BXHUTKY. T0OOTO, iHaKIle KaKydd, KOXKHE MPHCIIB’ S
Ma€ 03HaKy KOMIUTIKATUBHOCTI, crenu(iYHOT0 YCKJIAAHEHHS CEMaHTUYHOI CTPYKTYpH,
10 BigOWBAE MiICYMKH KOTHITUBHOI AisUTEHOCTI JTIFOIWHHU.

Hactynna o3Haka mpucniB’s — 1e crenudiuyHicTh CHHTAaKCHYHOI CTPYKTYpH.
VY 11b0My BiJHOIIIEHHI TPUCIIB’ A — [I€ CYIUTFHO MPEeIUKaTUBHI KOHCTPYKIIi, SKi mMo0y-
JIOBAHO 32 MOJENISIMU IPOCTOTO Ta CKJIAJHOTO pedeHb. lIpuciB’a nepenaroTh i3 MOKO-
JHHS B MOKOJIHHS K 3aCTHIJI, TPAIUIiAHI OMWHUII, TaKi, 10 BiJICTAIOTH BiJl MOBHOTO
PO3BHTKY; IIiJ] TUCKOM JIEKCUYHOI, IpaMaTu4Hoi, (POHETHYHOI, EKCIIPECUBHOI Ta (QyHK-
[IOHAFHO-CTHIIICTUYHOI CUCTEM BOHH 3MIHIOIOTHCS, alle MOBiIHHO. AHTIIOMOBHI Hape-
MIOJIOTIYHI CJIOBHHMKHM (DIKCYIOTH miaXpoHiuHi 3MiHu y mnpuciiB’sx (Count not your
chicken before they are hatched. Manners maketh the man. Speech is silvern, silence is
golden). [lesxi 3 HUX 30eperiu apxaivHi pUcH, Taki K TapHO-CUMETPUYHY KOMITO3HUIIIFO
3 BUKOPUCTAHHSM €JIeMEHTIB (hopMaibHOI (TIOBTOp, pUTM, pUMa, aJliTepallito, acOHAHC
Ta iH.) Ta 3MicTOBOI (epudpas, CHHOHIMIsI, aHTOHIMISI 1 Take iHIIe) OpraHi3arii, 1o M-
IUTIKy€ TPUYMHHO-HACTIKOBI 3aJIeKHOCTI; CHHTETUYHO-YMOBHHU cmoci6 1; 0Oes-
00’extHe Accusativus cum Infinitive (Love me, love my dog. Easy come, easy go. First
come, first served. Diamond cut diamond).

binpmricts npuciiB’iB KOpentoe OJHE 3 OTHHUM, 31 CBOIMH CHHOHIMaMH B IUIaHI
3MICTy Ta BapiaHTaMu B TUIaHi BUpaXeHHS. TOOTO CHCTEMHICTh € TaKOI CaMOK O3Ha-
KOO TIPUCIIB 1B, SIK 1 IHIIMX JICKCHYHUX OJUHHIIb. BapiaHTu mpuciiB’iB — 1e iX JIEKCH-
KO-TpaMaTU4Hi pi3HOBUM, SIKi € TOTOXHI 32 3MICTOM B I[JIOMY, CTHJIICTAYHUMH Ta CHUH-
TaKCUYHUMHU (YHKIISIMH, Ta TaKi, 10 MAalOTh CIUTbHUN JIGKCHYHUH 1HBAapiaHT TP YacT-
KOBO DPi3HOMY JIGKCHYHOMY CKJaji. SIKIIO TOBOPUTH NP0 CHHOHIMIIO TMPHUCIiB’iB, HE
MOJKHa OMUHYTH IUTAHHS X CEMaHTHYHOT CTPYKTYPH.

B ocHOBI 1i€i cTpYKTYypH MOKJIaICHO ACHOTATUBHUHN acIleKT 3HauYeHHs, pedepen-
TOM SIKOTO € sIKa-HeOyIb mofist abo curyarlis. ['0I0BHy BiAMIHHICTH MIPHUCIIB’SI BT Bif-
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MOBITHOTO HECTIKKOTO pedeHHs BOauaeMo B y3araJbHEHOMY XapakTepi IeHOTaTUBHOTO
ACTIEKTy 3HAYCHHS, KOJIM MH MaeMO Ha yBa3i HE KOHKPETHY ITOII0, BITHOIIEHHS 1 Take
iHIIIe, aje XapaKTepHi 0coONMMBOCTI 1iNoi cepii cuTyalid, MoeAHaHUX B OAMH THII. [ O-
JIOBHUI AEHOTAaTUBHUH aCIEKT 3HAYCHHS CYNPOBOKYETHCS KOHOTATUBHUM, IO JIETEp-
MiHy€ EKCIpPEeCHBHO-OLIHHI BiATIHKM mpHciiB’iB. ExcripecuBHicTh MpHCTIB’iB 3yMOB-
JIIO€ X BHPA3HICTH 1 BIIMB Ha CITyXadiB. B 00pa3HUX MPHCIIB’SIX SCKPaBICTh Ta 311aT-
HICTh BpPa)XEHHSI CTBOPIOIOTHCS, TOJOBHUM UYMHOM, METadopol0, METOHIMI€IO, TOPiB-
HAHHSIM. AJle HaBiTh HEOOpa3HI NIPHCIIB’SA, MO OpaKylOTh SKUX-HEOYIh (HOHETHKO-
BUpaXalbHUX 3aco0iB (knowledge is power), He € HEUTPANbHO CTHIICTHYHI, TOOTO HE
JiMITOBaHI OAHUM TUIBPKU JICHOTATHMBHHUM AacCIIEKTOM 3HaueHHs. KOHOTaTMBHMI acmexT
3HAYCHHSI JISKUTH B OLIHHOCTI, 0€3 KO HEMOXJINBE HisKE TIPUCITIB .

Y npuciiB’ X HE TUTBKH BiIOWTI THITI30BaHI CUTYaIlil, ajie ¥ BiTHOIICHHS 10 HUX,
MO3UTUBHE YW HeraTuBHE. [Ipu bOMY € mapagoKcalbHi OLIHKH, IO CTOCYIOTHCS OJHO-
ro i Toro Xk (The tailor makes the man. Fine clothes do not make the man). Taka xapak-
TEpUCTHKA BiJOWBAE «BUXiJHE MPHU3HAYECHHS MAapPEMIioJIOTi» — BHUBUEHHS LIHHOCHOTO
CMHCJIOBOTO ITPOCTOPY MOBH B ii CTIHKMX BTOPUHHHUX PENPE3CHTAIIISNX, IO CBiAYaTh PO
00pa3HO-MOBJICHHEBI CTEPEOTHUIHN Ti€l UM 1HIIOT JTIHIBOKYJIBTYPH.

CHHOHIMH, SIKi CIIBIAJAOTh 33 ICHOTATUBHUM 1 KOHOTATUBHUM 3HAYCHHSM, Pi3-
HATBCS oOpazamu: strike while the iron is hot. Make hay while the sun shines. € Takox
CUHOHIMH, IO CHIBMAJAI0Th 32 JCHOTATHBHUM 3MicTOM, Hamnpukian: Delays are dan-
gerous y TIOPIBHSIHHI 3 IBOMa BHIIlcHaBeAcHUMHU. B mapemiodoHi MOXHa 3HAWTH 1 Taki
MIPUCIIB’Sl, 0 HE MAIOTh JCHOTATUBHUX CUHOHIMIB. Y LbOMY BHUIAJIKy MOKHA 3HATH
OJIMHHUIII, 10 BIJHECEHO M0 Ti€l K cdepu AISUILHOCTI a0 IHTEepeCiB, HAPUKIAM: art is
long, life is short. Life is a but a span. So much to do, so little time.

IHmn o3Haku TPUCIIB’IB — 1€ 1X MUAAKTUYHICTh Ta adopucTuyHicTsh. JuaakTud-
HICTh MU PO3YMIEMO SIK TIOBYAJIBHUHN 3MICT, a a)OPUCTUYHICTh — 5K 3AATHICTH B CKOMITpe-
coBaHiit popMi nepenaTi COCTEPEIKEHHS, 1110 € Y3araJbHEHHSIM JIOCBIIY BChOTO (i HABITH
HE OJIHOTO XKUTTS). Take crocTepeskeHHS TOBUHHO OyTH BMIIIIEHO y BIAMOBiIHY (hopMy,
sika BIATIOBIJIA€ MOTpeOaM PUTMOMENIOAUYHOI opraHizaiii Ta ctuciocti. 1l dpopmanbha
opraHizalis oB’si3aHa 3 eKCIPECUBHICTIO Ta eMOI[IIHOO OIIHHICTIO MPUCIIB’iB.

[le omHa o3HaKa MpUCIiB’iB — 1ie 1X HAPOAHICTH, TOOTO BUKOPHCTAHHS MPOTATOM
JOBTOr0 4acy IIMPOKUMH, COLIaJIbHO PI3HUMH IpyIaMH JIIOACH, 10 MEIIKAIOTh Ha BEJH-
kil Teputopii (y Bemukiit Bpuranii, CILIA Ta iHIIMX aHTTIOMOBHUX KpaiHax). Taki mpu-
CJIIiB’Sl MArOTh Pi3Hi JpKepena MOXOMKeHHS: KIIacH4Hi Ta 010:iiiHi Tekctu, TBopu Lllekcri-
pa, Iloma, MinsToHa, CBidra Ta iHImMX KopHrdeiB aHTIIHCHKOI JiTepaTypu. [eski Hapo-
JDKYIOThCSA B TONMTHYHHX Tamdierax (A cat may look at the king), iHII — B TICHIX
(money makes the mare (to) go). Mu He MOXkeMO OyTH BIIEBHCHHMH y TOMY, IO TpH-
ciB’s, siKi Briepie Oyinu 3adikcoBaHi B MUCHMOBIH (hopMi, HaJle)Kall TIEBHOMY aBTOPOBI
YM 1ei aBTOp TUTBKH OOMOBHUB Ti (hopmH, 110 Bxke (QYHKIIOHYBaIM B MOBIIeHHI. [IpoTe
MIPUCTIB’S € HAPOJHI B TOMY IUIaHi, 0 BOHU € HAPOAHUM HaOYyTTSIM, IX BUKOPHUCTOBYIOTh
BCI MpEJCTAaBHUKU CYCIILCTBA. HapomHicTh 3MycHiIa AesKi IpUCTIB’S BUUTH 3 00iry —
Taki SK KHWKHI 0107ei3mMu, aBTOPCHKI Kpuiari ¢pasu, M0 HE MOMIHPUIINCH MIHPOKUMHU
BEPCTBAMH HACEJICHHS, CEHTEHIIIi, 10 MICTIiIu 3a0000HU (once a housemaid, never a
lady). Tami mpucniB’s oTpuMaiy iHTeprperatii B 3HaueHHi (True blue never stains — 2io-
HICMb 3A621COU 3ATUUUMBCS 2I0HICI0), 3HAUYCHHEBY TpaHC(OPMAIIi0, TIPU SIKil pemiriii-
HUH miaTekcT 3HUwMBeS (everyone for himself and God for us all — everyone for himself;
Man proposes, God disposes. — A man proposes and a woman disposes).

[IpeueneHTHICTh NPUCIIB’IB — L€ OJJHA O3HAKA, SIKy MH PO3YMi€MO SIK 30aTHICTb
OyTH BKIIOYEHUMH B KOHTEKCT IPH 30€pekKeHHI CHCTEMHOro a()OpUCTUYHOTO 3HAYCH-
Hi. Llg o3Haka 3ymoBieHa (YHKLUIOHAIBHUMH, CEMaHTUYHUMH, IParMaTHYHUMH BJlac-
TUBOCTSIMH HapoIHUX adopHu3MiB, IO BiAOWBAIOTH PE3yibTaT 0araTOKPATHOTO OCMHUC-
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JICHHS] BUXIZTHOI JKUTTEBOI CUTYaIlii a00 PeryJIsITHBHOI IEHOTATUBHOI 03HaKu. [Ipenenen-
THICTh 3YMOBJIIOE€ BTOPHHHICTH TEKCTy a00 oOpa3y Ta MOTEHIIHHY TOTOBHICTH IPH-
CIIiB’1B MPHUIMATH y4acTh Y Pi3HOTO POAY IMCKYPCHBHO 3yMOBJIEHHX TpaHchopMamisix
Ta anro3isx. BuxigHa iHTEHIIOHANBHA TparMaThKa IMPHCIIB’S HE 3aBajka€ YaCTKOBOMY
MEPETBOPIOBAHHIO HOTO 3HAYEHHS, OCKUIBKH 1Ie € afanTallisi 10 KOHKPETHUX ITUCKYpPCHB-
HHUX YMOB.

Criucok 6aratoacnekTHOT MPUPOIH MPHCITiB’iB OyB OU HEMOBHUM 6€3 OMUCY HOTro
(hyHKITIOHYBaHHS Y MOBJICHHI, TOMY IO BUKOPHUCTAHHS € KPUTEPIiEM, SIKUH Beph(DiKye
MOBHHUH CTaTyC MPHUCIIB’S 3 yciMa HAJIC)KHUMH HOMY O3HaKaMu.

Y cBoOilf y3yanbHiH dopMi ab0 y BapiaHTI TMPHUCIIB’ S peaiizye B KOHTEKCTI MPH-
TaMaHHI HOMY MOBHi acleKTH 3HA4YeHHs. Y TaKuX KOHTEKCTaX BCTAHOBIIOETHCS pede-
peHIliiHa CHiBBIIHECEHICTh MPHCIIB’iB. SIK MpaBWIIO, B TEKCTI € SKECh CIIOTYUYSHHS
CIIiB, 1110 32 3MICTOM LIIJIKOM KOPEIIOE 31 3MICTOM MPHCTIB’4, i, TAKUM YHHOM, HOTO y3a-
TATHPHCHUH XapaKkTep OTPUMY€E KOHKPETHI MIATBEPKEHHS Ta peai3allito.

[pucnip’s € Hapi3HO OQOPMICHUMH OAMHUIISIMH, TOMY BOHH JIETKO TpaHc(op-
MytoTbes [1, ¢. 166 ]. [Ipu okazioHaTpHOMY BHKOPHUCTaHHI TIPHCIIB’S peari3ye HeTpa-
IuIiliHe 3HaYeHHS Ta HaO0yBa€ CTHIIICTHYHOTO CIIIB3HAYEHHS; THM CaMHUM HOTO BIUIUB
miaCcHToeThes. TeHCHINis aHTJIOMOBHUX TIPUCIIB’iB 10 TpaHCQopMarlii 3yMOBJIeHa K
eKCTpa- TaK i BHYTPINIHLOMOBHHMH MPHYMHAMH. AHATITA3M JI030JI5I€ 3MIHIOBATH KOM-
MO3UIIiI0 MPHCTiB’1B. EKCTpaniHrBicTHYHI mepexyMoBH TpaHcdopmaiii (OIiHHUNA KOH-
TEKCT) MO’KHA TPOLTIOCTPYBATH 3MiHAMH MOBHOTO cMaky HociiB. Lle BinOuTo y pizHO-
MaHITTi OKa3i0HaJIbHOTO BUKOPUCTAHHS MPUCIIB’iB, IKE MOXHA y3araJlbHUTH y BUTISAL
TUIOBUX BUKOpUCTaHb. Cepesl HUX MU MOKEMO Ha3BaTH 3aMiHy KOMIIOHEHTIB (CHHOHI-
Mi4YHY, aHTOHIMIYHY, TAPOHIMIYHY), HOMiHaIi3a1lit0, TOOTO BUKOPUCTAHHS MPUCITIB S K
YJieHa PeYeHHs, KOHTaMiHaIlilo, TOJIBIlfHY aKTyali3alito, TOOTO o0irpaBaHHs MPSMUX Ta
HENPsIMUX 3Ha4Y€Hb, aJll03110, 3aMOBUCHHSI, BKIIMHIOBAHHSL.

OTxe, He3BaXKAIOUM HA TakKi O3HAKW NIPHUCIIB’IB, SK YCTaJCHICThb, BiITBOPIOBA-
HICTh Ta TMPENeJeHTHICTh, BOHU IPUITyCKAIOTh BapiaTUBHICTh CHHKPETHYHOI popmu Ta
3MICTY B MEXax II0YaTKOBOT CEMaHTHKO-ITParMaTHYHOI KOHCTaHTH.

3 ormsimy Ha HaIl aHali3, CIiJi BHOKPEMHTH CYTTEBI JIHTBICTHYHI O3HAKH TPH-
CIIiB’1B, O TOKJIAaJeHO B OCHOBY PO3MEXKYBaHHS IX SIK )KaHPY B cucTeMi mapemiit. J{o
TaKUX MU BIJTHOCHMO: YCTaJEHICTh, CMUCIIOBY €MHICTb, y3araJdbHEHHs Ta CUCTEMaTH3a-
IO JKUTTEBOTO JIOCBiY, KOMIUTIKATHBHICTh, CIIEHU(IUHICTh CHHTAKCHYHOI CTPYKTYPH,
CUCTEMHICTh, IUJAKTHYHICTh Ta aQOPUCTUYHICTh, HAPOJHICTh, BiATBOPIOBAHICTD, IIpe-
LEICHTHICTb.

[lepcnekTHBH MOAANBIIMX PO3BIIOK MU BOAaYaeMoO B cUCTeMaTH3aulii KaTeropii
AHTJIOMOBHHX MapeMil, 1110 € OJJHUM 13 3aBJaHb Cy4acHOI apeMioJIorii.
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O. B. llIkypxko

Jlnenponemposckuil nayuonanbHuiil yHugepcumem umenu Onecs I'onuapa

POJIb BTOPOCTEIIEHHBIX YIEHOB INPEJIOKEHU S
B TPONECCE OMOHUMM3AIINU BBICKA3BIBAHUN

HccaenoBana npoﬁ.ﬂeMa CHHTaKCHYeCKOM MHOT'O3HAYHOCTH JaHO OIpeaeICcHUEe OMOHUMU3H-
pywiiero KOMInOHeHTa; pacCMOTpPeHbl HEOAHO3HAYHbIC NPEAJI0KEeHHUs, coAepKaliie OMOHUMHU3UPY-
oiue 06CTOﬂTeJIbCTBa, JAOIIOJTHEHUS U ompeaeIeHHus. Onpeuenemﬂ NPpUYUHBI BOSBHUKHOBCHHUA OMO-
HUMHAYHBIX KOHCprKHI/Iﬁ C BTOPOCTCNNEHHLIMHU YJICHAMU IPEAJI0KCHUS; YKAa3aHbI CIOCO0BI JINMH-
HallUM CUHTAKCHY€CKH HEOAHO3HAYHbIX KOHCprKHﬂﬁ.

Knrwouesvie cnosa: cunmakcuueckasn OMOHUMUA, omouwnmupyromuﬁ Komnonenm, 00Jnunauma,
3asucumoe Cioeo, cCunmazma, CuHmdazmamuuyecKkoe 4jieHenue, 3aumunauus.

Hkypko O. B. JIHinponeTpoBchkuii HallloHaIBHUE yHiBepcuTeT iMeHi Oxnecst ['oHuapa.
POJIb JIPYTOPS/IHUX YJIEHIB PEYEHHS Y ITPOIL[ECI OMOHIMI3AIII BHCJ/IOB-
JIOBAHHA

Jocainzkeno npod/jieMy CHHTAKCHYHOI 0araTo3Ha4YHOCTi; BU3HAYEHO MOHSATTS OMOHIMi3y04o-
ro KOMIIOHEHTY; PO3IJIIHYTO HEOJHO3HAYHi pevyeHHs, AKi MiCTATHL OMOHIMIi3yI04i 00cTaBMHU, 03HA-
YeHHs Ta J0AaTKH. BU3HAYeHO NPUYMHY BHHUKHEHHS] OMOHIMIYHMX KOHCTPYKIiH 3 APYropsiAHUMH
YIEHAMHU PeYeHHsI; BKa3aHO 3ac00u esiMiHaLil CHHTAKCHYHO HEOJHO3HAYHUX KOHCTPYKIii.

Knrwuoei cnosa: cunmaxkcuuna omoHimin, OMOHIMI3YI0UUIl KOMROHEHM, OOMIHARMA, 3AT1eXHCHe
C/1060, CURINAZMA, CUHIMAZMAIMUYHE YIEeHYBAHHA, eNIMIHAUi.

Shkurko E. V. Oles Honchar Dnipropetrovsk National University. AUXILIARY SEN-
TENCE MEMBERS’ ROLE IN THE UTTERANCE HOMONYMIZATION PROCESS

Homonymy exists at different levels of language — from the morphological to syntactic, but
the types of linguistic ambiguity are studied in linguistics in varying degrees. The relevance of the
study is due to lack of syntactic homonymy degree of knowledge of the language phenomenon, as well
as the need for linguistic interpretation of syntactically ambiguous structures in order to optimize the
communication process.

This article provides the definition of homonymizing component the main causes of ambigu-
ous constructs containing homonymizing circumstances, additions and definitions are considered, as
well as some ways to resolve syntactic ambiguity are pointed out.

Secondary sentence members are often the cause of a syntactically ambiguous sentences. One
of the most common types of multi-valued proposals are structures with homonymizing circum-
stances (55 %), quite often there are sentences with homonymizing objects (35 %), the statements
which homonymizing attributes the least common (15 %).

Studies have shown that the emergence of syntactic ambiguities is associated with the order of
words in the following sentence and the possibility of a different division of the statements in the syn-
tagm, and more — the totality of these factors. The main way of elimination of multi-valued syntax is
to try to break the contraction of a homonymizing component with one of the two elements of the sen-
tence determining the two-way communication. The main deomonimizers are the context and the
order of words in the statement.

Key words: syntactic homonymy, homonymizing component, dominant, dependent word,
syntagm, syntagmatic partition, elimination.
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